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ENGLISH 4

Cleaning

— Before using the insert for the first time,
wash and dry it carefully.

— The insert is dishwasher-safe. To pre-
vent any marks left by limescale in the
water, always wipe dry after washing.
Spots and marks may be removed with
a little vinegar diluted in lukewarm
water.

— Do not use steel wool or anything that
may scratch the surface.

How to use the insert

— Unfold the insert and put it into a pan
with cold water. The water must not
reach the base of the insert.

— Boil the water and place the food in the
insert.

Good to know

— The insert has a removable handle that
can be hooked on to the fixed handle to
make the insert easy to lift. While the
food is boiling, remove the removable
handle so it will not be hot when the
insert is lifted.

— The insert can be used in most 2-5 litre
pots and saucepans. However, it is
unsuitable for use in pots and pans with
non-stick coated interior, due to the risk
of scratching the coating.

— Make sure that there always is water
under the insert, because the cookware
can get damaged if boiling dry.
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Reinigung

— Den Einsatz vor der ersten Benutzung
von Hand spiilen und abtrocknen.

— Der Einsatz ist spilmaschinenfest. Zur
Vermeidung von Kalkflecken sollte er di-
rekt nach dem Spilvorgang abgetrock-
net werden. Falls Flecken entstanden
sind, kdnnen diese mit in warmem Was-
ser aufgeldéstem Essig entfernt werden.

— Keine Stahlwolle 0.A. benutzen, was die
Oberflache angreifen kénnte.

Benutzung des Einsatzes

— Den Einsatz entfalten und in einen Topf
mit kaltem Wasser stellen. Der Was-
serstand soll unter dem Einsatzboden
bleiben.

— Das Wasser zum Kochen bringen und die
Speise in den Einsatz geben.

Wissenswertes

— Der Einsatz hat einen abnehmbaren
Griff, der sich zum Herausnehmen des
Einsatzes im Halter festhaken lasst.
Den abnehmbaren Griff wahrend des
Kochvorgangs entfernen, damit er beim
Herausnehmen des Einsatzes nicht heif3
ist.

— Der Einsatz passt in die meisten 2- bis
5-1-Tépfe. Er sollte nicht in Behaltern
mit Antihaftbeschichtung benutzt
werden, damit die Beschichtung nicht
beschadigt wird.

— Darauf achten, dass immer etwas Was-
ser unter dem Einsatz ist. Trockenko-
chen kann den Topf beschéadigen.
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Entretien

— Avant la premiere utilisation, laver a la
main l'accessoire et I'essuyer.

— L'accessoire résiste au lave-vaisselle.
Essuyer immédiatement aprés lavage
pour éviter que I'eau ne laisse de trace.
Les éventuelles traces d’eau peuvent
étre enlevées avec un peu de vinaigre
d’alcool dilué dans de I'eau tiede.

— Ne pas utiliser de laine d’acier ou autres
produits abrasifs qui pourraient rayer la
surface.

Comment utiliser le panier

— Dépliez le panier et placez-le dans un
faitout avec de I'eau froide en veillant
a ce que l'eau n'atteigne pas la base du
panier.

— Une fois I'eau arrivée a ébullition, placez
les aliments a l'intérieur du panier.

Bon a savoir

— Le panier posséde une poignée amovible
qui peut étre accrochée sur la poignée
fixe pour soulever facilement le panier.
Pendant la cuisson des aliments, retirer
la poignée amovible pour qu’elle ne soit
pas chaude lorsque vous soulevez le
panier.

— Le panier peut étre utilisé dans la
plupart des faitouts et casseroles de 2
a 5 litres, a I'exception de ceux dotés
de revétement intérieur car celui-ci
pourrait étre rayé.

— Assurez-vous qu'il y a toujours de lI'eau
en dessous du panier, car l'ustensile de
cuisson pourrait s'abimer s’il venait a
chauffer a vide.
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Reinigen

— Was en droog de inzet voor het eerste
gebruik af.

— De inzet is vaatwasserbestendig. Om
kalkvlekken van het water te voorko-
men de inzet direct na het afwassen
afdrogen. Mochten er viekken ontstaan,
dan kunnen deze worden verwijderd
met azijn vermengd met lauw water.

— Gebruik geen staalwol of andere dingen
die krassen kunnen veroorzaken.

Zo gebruik je de inzet

— Vouw de inzet uit en zet hem in een pan
met koud water. Het waterniveau mag
niet tegen de onderkant van de inzet
komen.

— Laat het water aan de kook komen en
plaats het voedsel in de inzet.

Goed om te weten

— De inzet heeft een afneembare hand-
greep, die kan worden vastgehaakt in
de vaste handgreep wanneer de inzet
wordt opgetild. Verwijder de losse
handgreep als het voedsel wordt bereid,
dan is hij niet warm als je de inzet
optilt.

— De inzet kan worden gebruikt in de
meeste pannen en steelpannen van 2-5
liter. Gebruik hem echter niet in een
pan met antiaanbaklaag omdat de inzet
krassen kan veroorzaken.

— Zorg dat er altijd wat water onder de
inzet staat. Bij droogkoken kan de pan
beschadigen.
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Renggring

— Indsatsen skal vaskes og tgrres af fgr
farste brug.

— Indsatsen tdler maskinvask. For at und-
g3 kalkpletter fra vandet bgr indsatsen
tgrres af lige efter opvask. Hvis der
opstar pletter, kan de fjernes med eddi-
ke blandet med lunkent vand.

— Brug ikke stdluld eller andet, der kan
ridse overfladen.

Sadan bruger du indsatsen

— Indsatsen foldes ud og placeres i en
gryde med koldt vand. Vandoverfladen
ma ikke nd op til indsatsens bund.

— Fa vandet i kog, og seet maden i ind-
satsen.

Godt at vide

— Indsatsen har et Igst greb, der kan han-
kes fast i det faste greb, nar indsatsen
flyttes. Nar maden koger, kan du fjerne
det Igse greb, s8 det ikke er varmt, nar
du skal Igfte indsatsen.

— Indsatsen kan bruges i de fleste 2-5 li-
ters gryder og kasseroller. Den bgr dog
ikke bruges i produkter med non-stick
belaegning pa indersiden, da den kan
ridse belsegningen.

— Der skal altid vaere lidt vand under ind-
satsen. Tgrkogning skader kgkkenuds-
tyret.
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prif

— Adur en varan er tekin i notkun aetti ad
pvo hana, skola og purrka vandlega.

— Vo6runa ma setja i upppvottavél. burrkid
alltaf eftir pvott til ad fordast bletti eftir
kalki® i vatninu. Blettum ma na af med
volgu vatni og orlitlu af ediki.

— Notid ekki stalull eda annad sem getur
rispad yfirbordid.

Svona a ad nota innleggid

— Takid innleggid i sundur og leggid pad
ofan i pott med koldu vatni. Vatnid ma
ekki na upp fyrir botn innleggsins.

— Sjodid vatnid og leggid matinn ofan i
innleggid.

Gott ad vita

— Gufusudusigtid er med lausu haldfangi
sem haegt er ad kraekja & haldfang
pottsins til ad audveldara sé ad lyfta
sigtinu. Fjarlaegid lausa haldfangid a
medan maturinn sydur svo pad sé ekki
heitt pegar lyfta a sigtinu.

— Sigtid passar i flesta 2-5 litra potta og
ponnur. Ekki ma pd nota pad i potta
med vidlodunarfrirri h(id, vegna haettu
a rispum.

— Geetid pess ad alltaf sé ndg vatn undir
sigtinu pvi potturinn getur skemmst ef
purrsydur i honum.



NORSK 10

Rengjgring

— Vask og tgrk av innsatsen fgr fgrste
gangs bruk.

— Innsatsen tler maskinvask. For & unn-
g3 kalkflekker fra vannet, bgr innsatsen
tgrkes av direkte etter vask. Dersom
kalkflekker oppstar, kan de fjernes med
eddikvann.

— Ikke bruk stalull eller annet som kan gi
riper i overflaten.

Slik bruker du innsatsen

— Brett ut innsatsen og plasser den i et
kokekar med kaldt vann. Vannet skal
ikke nd helt opp til bunnen av innsats-
en.

— Kok opp vannet og legg maten i innsats-
en.

Godt & vite

— Innsatsen har et avtagbart hdndtak som
kan hukes fast i det faste hdndtaket for
3 gjore innsatsen enkel & Igfte. Ta av
det avtagbare hdndtaket mens maten
koker, slik at det ikke blir varmt til inn-
satsen skal flyttes.

— Innsatsen kan brukes i de fleste 2-5
liters gryter og kasseroller. Den er
imidlertid ikke egnet til bruk i gryter og
kasseroller med innvendig teflonbelegg,
pd grunn av faren for 3 ripe slippbeleg-
get.

— Sgrg for at det alltid finnes litt vann
under innsatsen. Tgrrkoking skader
kokekaret.
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Puhdistus

— Pese ja kuivaa lisdosa ennen kayt-
tédnottoa.

— Astia on konepesun kestava. Kuivaa
astia heti pesun jalkeen, ettei siihen jaa
vedestd kalkkitahroja. Mahdolliset tah-
rat voi poistaa etikan ja haalean veden
seoksella.

— Ala kayta terésvillaa tai muuta vas-
taavaa, joka voi naarmuttaa pintaa.

Na&in kaytat lisdosaa

— Avaa lisdosa ja laita se kattilaan, jonka
pohjalla on kylmaa vettd. Vesi ei saa
yltda lisdosan pohjaan asti.

— Kuumenna vesi kiehuvaksi ja laita
kypsennettava ruoka lisdaosaan.

Hyva tietda

— Hoyryosassa on irrotettava kddensi-
ja, joka voidaan kiinnittaa koukulla
kiinteaan kahvaan, minka ansiosta hoy-
ryosa on helppo nostaa. Irrota kddensi-
ja ruoan kypsymisen ajaksi, jotta se ei
kuumenisi.

— Lisdosa sopii useimpiin 2-5 litran
kattiloihin ja kasareihin, mutta se ei
sovi kattiloihin ja kasareihin, joissa on
tarttumaton pinnoite, sillda hdyryosa voi
naarmuttaa pinnoitetta.

— Varmista, ettd lisdosan alla on aina
vettad. Kuivaksi kiehuminen vahingoittaa
keittoastiaa.



SVENSKA 12

Rengoring
— Diska och torka av insatsen fore férsta

anvandning.

— Insatsen tdl maskindisk. For att undvika

kalkflackar frén vattnet bér insatsen
torkas av direkt efter diskningen. Om
flackar uppstatt kan de tas bort med
attika blandat med ljummet vatten.

— Anvéand inte stdlull eller annat som kan

repa ytan.

Sa hir anvidnder du insatsen
— Fall ut insatsen och placera den i ett

kokkarl med kallt vatten. Vattenytan
ska inte nd upp till insatsens botten.
Koka upp vattnet och placera maten i
insatsen.

Bra att veta
— Insatsen har ett I6stagbart handtag som

kan krokas fast i det fasta handtaget
nar insatsen lyfts. Under tiden maten
kokar; Ta loss det I6stagbara handtaget
sd &r det inte varmt nar insatsen lyfts.
Insatsen kan anvandas i de flesta 2-5
liters grytor och kastruller. Den bor
dock inte anvandas i kdrl med non-stick
belagd insida eftersom den da kan repa
belaggningen.

Se till att det alltid finns lite vatten
under insatsen. Torrkokning skadar
kokkarlet.
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Myti

— Pred prvnim pouZitim viozku dikladné
umyjte a osuste.

— Vlozku mizete myt v mycce na nadobi.
Aby na vloZce nevznikaly skvrny od
vodniho kamene, po kazdém myti ji
dobfe utiete. Pfipadné skvrny mizete
odstranit vlaznou vodou, do niz pridate
trochu octa.

— Nepouzivejte draténku ani jiné nacini,
které by mohlo povrch nadoby po-
Skrabat.

Jak pouzivat napafovaci viozku

— RozloZte napafovaci vlozku a ponofte
ji do hrnce se studenou vodou. Voda
nesmi dosahovat az ke dnu vlozky.

— Vodu privedte k varu a na naparovaci
vlozku dejte jidlo.

Uzitecné informace

— Tato vloZzka ma vyjimatelnou ruko-
jet, kterou mlzZete pfichytit k pevné
rukojeti a vlozka se vam bude snaze
vytahovat z hrnce. PFi vafeni vyjima-
telnou rukojet odstrafite, aby nebyla
rozpalena, az budete vlozku vytahovat
z hrnce.

— Tuto vliozku mlzZete pouzivat ve vétsing
2-5litrovych hrnct a rendlik@. Neni véak
hodna pro pouziti v hrncich a rendlicich
s nepfilnavou vrstvou, protoze by ji
mohla poskrabat.

— Dbejte na to, aby pod vloZkou byla vzdy
voda, protoze jinak by se mohl hrnec
poskodit.
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Limpieza

— Lava y seca el accesorio antes de usarlo
por primera vez.

— Apto para el lavavajillas. Para
evitar manchas de cal del agua, se
recomienda secar el accesorio nada
mas lavarlo. Si quedan restos de
manchas, pueden quitarse con un poco
de vinagre rebajado con agua templada.

— No uses estropajo metalico o de otro
tipo que pueda rayar la superficie.

Asi se usa el accesorio

— Despliega el accesorio y ponlo en una
olla con agua fria. La superficie del
agua no tiene que llegar a tocar la base
del accesorio.

— Lleva el agua a ebulliciéon y pon los
alimentos en el accesorio.

Informacion importante

— El accesorio tiene un asa extraible que
puede engancharse al asa fija para que
éste sea facil de levantar. Cuando se
esté cocinando, retira el asa extraible
para que no esté caliente cuando vayas
a levantar el accesorio.

— El accesorio puede usarse en la
mayoria de las ollas de 2 a 5 litros. Sin
embargo, no es apropiado para ollas
con revestimiento antiadherente, pues
puede rayarlo.

— Asegurate de que siempre hay agua
bajo el accesorio, porque este accesorio
puede resultar dafiado si se deja al
fuego sin agua.
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Pulizia

— Lava e asciuga bene il cestello prima di
usarlo per la prima volta.

— Il cestello & lavabile in lavastoviglie. Per
evitare macchie di calcare causate da-
Il'acqua, il cestello deve essere asciuga-
to subito dopo il lavaggio. Le eventuali
macchie si possono eliminare con un po’
d’aceto diluito in acqua tiepida.

— Non usare lana d’acciaio o altri prodotti
che possono graffiare la superficie.

Istruzioni per l'uso

— Apri il cestello e inseriscilo in una
casseruola con acqua fredda, ma tieni
presente che I'acqua non deve raggiun-
gere la base del cestello.

— Fai bollire I'acqua e versa gli alimenti nel
cestello.

Utile da sapere

— Il cestello ha un manico asportabile che
si puo agganciare al manico fisso per
sollevare facilmente il cestello. Mentre
i cibi cuociono, togli il manico asporta-
bile, cosi non sara troppo caldo quando
dovrai sollevare il cestello.

— 1l cestello & utilizzabile nella maggior
parte delle pentole da 2-5 litri, ma
non & adatto a quelle con rivestimento
interno antiaderente, perché potrebbe
graffiarlo.

— Assicurati che ci sia sempre dell’ac-
qua sotto il cestello perché la pentola
si danneggia se il liquido di cottura si
asciuga.
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Tisztitas

— ElIs6 hasznalat el6tt mosd el, és szaritsd
meg a betétet.

— A betétet mosogatdgépben is lehet
hasznalni. Annak érdekében, hogy ne
legyen vizkoves a tésztabetét, minden
mosogatas utan téréld szarazra az
edényt. Az apro foltok egy kis ecetes
langyosvizzel eltavolithatdak.

— Ne haszndlj fém eszkozt a tésztabetétet,
mert megkarcolhatjak a fellletét.

A tésztabetét hasznalata

— Tedd a tésztabetétet a talba, amibe el6-
z6leg hideg vizet engedtél. A viz ne érje
el a tésztabetét aljat!

— Forrasig melegitsd a vizet, majd tedd a
betétbe az ételt.

J6 tudni

— A tésztabetét nyele eltavolithato, de
régzithetd is, hogy a betétet kényebb
legyen felemelni. Amig a tészta f6,
addig vedd le a nyelet, igy az nem lesz
forro.

— A tésztabetét a legtobb 2-5 literes
edényhez hasznalhaté. Nem hasznal-
haté azonban olyan edényhez, melynek
belseje nem-tapado bevonaty, hiszen a
betét megkarcolhatja a bevonatot.

— Figyelj mindig arra, hogy legyen viz a
betét alatt, mert ha viz nélkil haszna-
lod, ténkremehet.
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Czyszczenie

— Przed pierwszym wykorzystaniem wkia-
du dokfadnie go umyj i wysusz.

— Wktad nadaje sie do mycia w zmywarce.
Aby nie osadzat sie na nim kamien, wy-
cieraj go po kazdym umyciu. Pozostate
zabrudzenia nalezy usuwac za pomoca
octu rozcienczonego w letniej wodzie.

— Do mycia produktu nie uzywaj druciany-
ch zmywakdw lub innych przedmiotow
powodujacych zarysowania.

Jak uzywaé wkiad

— Wt6z wktad do garnka napetnionego
zimng woda. Woda nie moze dosiegac
do podstawy wktadu.

— Zagotuj wode i wtdz jedzenie do wktadu.

Dobrze wiedzieé

— Wkiad posiada dodatkowy, zdejmowany
uchwyt, ktéry mozna zamocowac na
uchwycie statym w celu tatwiejszego
przenoszenia wktadu. Podczas goto-
wania zdejmij dodatkowy uchwyt, aby
zapobiec jego rozgrzaniu.

— Wkitad nadaje sie do stosowania w wiek-
szosci garnkow i rondli o pojemnosci
2-5l. Jednak nie nadaje sie do garnkow i
rondli, ktére posiadajg powtoke zapobi-
egajacq przywieraniu potraw, poniewaz
wkiad mdgtby ja porysowac.

— Upewnij sie, ze w garnku znajduje sie
wystarczajaca ilos¢ wody, poniewaz w
przeciwnym razie produkt moze ulec
uszkodzeniu.
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Puhastamine

— Toodet tuleb enne esmakordset
kasutamist hoolikalt pesta ja kuivatada.

— Toodet vdib pesta ndudepesumasinas.
Valtimaks katlakiviplekke, kuivatage
kohe parast pesemist. Plekke voite
eemaldada leiges vees lahjendatud
aadikaga.

— Arge kasutage puhastamiseks
teraskdsna, see vOib pinda kahjustada.

Kasutamine

— Tehke sisse asetatav néu lahti ja pange
pannile, milles on kilm vesi. Vesi ei tohi
ulatuda sisendu pdhjani.

— Ajage vesi keema ja asetage toit
sisendusse.

Kasulik teave

— Sisemisel osal on eemaldatav kaepide,
mida voib haakida kinnitatud kdepideme
kilge, see teeb lihtsamaks siseosa
tostmise. Toiduvalmistamise ajal
eemaldage eemaldatav kdepide, et see
ei kuumeneks.

— Toodet voib kasutada 2-5 | pottides
ja kastrulites. Ei ole ettenahtud
kasutamiseks teflonkattega pottides ja
pannidel, kuna vdib kriimustada poti/
panni klilgevétmatut katet.

— Veenduge, et siseosa alla on alati
lisatud vett, kuivaks keedes vdib nou
kahjustuda.
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Tirisana

— Pirms pirmas sieta lietoSanas reizes to
rdpigi nomazgajiet un noslaukiet.

— Sietu drikst mazgat trauku mazgajama
masina. Lai uz sieta nerastos
kalkakmens nosédumi, uzreiz péc
mazgasanas to noslaukiet. Plekus
iesp&jams notirit ar siltu, vaju
etiktdeni.

— Neizmantojiet metéla mazgasanas stkli
vai citus lidzek|us, kas var saskrapét
katla virsmu.

Ieliktna lietosana

— Atlokiet ieliktni un ievietojiet to katla ar
aukstu Gdeni. Udens nedrikst sasniegt
ieliktna pamatni.

— Kad ddens uzvarijies, ieliktni ievietojiet
édienu.

Noderiga informacija

— Ieliktnim ir nonemams rokturis, ko var
piekart pie fikséta roktura vieglakai
ieliktna parvietosanai. Kamér édiens
varas, nonemiet rokturi, lai tas
nesakarstu.

— Ieliktni var izmantot ar gandriz visa
veida katliem ar ietilpibu 2-5 litri. Tomér
to nav ieteicams izmantot ar katliem
un pannam, kuriem ir nepiedegoss
parklajums. Pastav saskrapésanas
risks.

— Zem ieliktna vienmér jabat ddenim,
varisana bez Gdens var sabojat katlus
un pannas.
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Valymas
— Pries naudodami pirma karta, iSplaukite

ir sausai nusluostykite.

— Idéklg galima plauti indaplovéje. Sausai

iS$luostykite, kad nelikty démiy nuo
vandenyje esanciy kalkiy. Jas taip pat
galima nuvalyti actu, skiestu drungnu
vandeniu.

— Nenaudokite plieniniy Sveistuky ir

panasiy Siurksciy valymo priemoniy,
kurios gali subraizyti pavirsiy.

Kaip naudoti jdékla
— ISlankstykite jdéklg ir jdékite | puodq

su Saltu vandeniu. Vanduo neturi siekti
idéklo dugno.

— Uzvirkite vandenj ir sudékite maisto

produktus j jdékla.

Naudinga Zinoti
— Nuimama {déklo rankenéle galima

pritvirtinti prie rankenos, kad bty
paprasciau ji pakelti. Kai maistas verda,
nuimkite nuimama rankenéle, kad ji
nejkaisty.

— Idéklg galima naudoti 2-5 litry talpos

puoduose, taciau jis netinka indams
su neprideganciu pavirsiumi. Gali jj
subraizyti.

— Idékle visada turi bati vandens. Jei

jis isvirs, indas gali perkaisti ir bti
sugadintas.
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Limpeza

Lave e seque o acessorio antes de usa-
lo pela primeira vez.

O acessorio é proprio para a maquina
de lavar louga. Para evitar manchas de
calcario da dgua, recomenda-se secar
0 acessorio imediatamente apds a
lavagem. As manchas podem ser remo-
vidas com um pouco de vinagre diluido
em agua morna.

N&do use palha de ago ou algo que possa
riscar a superficie.

Como usar o acessorio

Desdobre o acessorio e coloque-o numa
panela com agua fria. A superficie

da agua ndo deve chegar a base do
acessorio.

Quando a agua estiver a ferver, coloque
os alimentos no acessorio.

Informacgdo importante

O acessorio tem uma asa extraivel que
pode fixar-se a asa fixa para retirar o
acessorio facilmente. Nao use a asa ex-
traivel enquanto estiver a cozinhar, para
a asa ndo estar quente quando retirar o
acessorio.

Pode usar o acessério com a maioria
das panelas e cacgarolas de 2-5 litros.
No entanto, ndo é préprio para usar
com tachos e panelas com revestimento
antiaderente, pois o revestimento pode
ficar riscado.

Certifique-se que ha sempre agua sob

0 acessorio, pois se a panela ndo tiver
agua, pode danificar-se.
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Curéatare

— Inainte de prima utilizare, spala si usuca
strecuratoarea cu grija.

— Strecuratoarea se poate spala in sigu-
rantd la masina de spalat vase. Pentru
a preveni petele lasate de calcarul din
apa, sterge-o intotdeauna dupa ce o
speli. Petele pot fi indepartate cu putin
otet diluat in apa calda.

— Nu folosi bureti metalici sau alte subs-
tante care pot zgéria suprafata.

Cum se foloseste insertul

— Desfa insertul si pune-| intr-o cratita cu
apa rece. Apa nu trebuie sa ajunga la
baza insertului.

— Fierbe apa si pune mancarea in insert.

Informatii utile

— Insertul are un maner detasabil care
poate fi agdtat la maneru fix pentru a
face insertul usor de ridicat. In timp
ce mancarea fierbe, scoate manerul
detasabil pentru a nu fi fierbinte atunci
cand scoti insertul.

— Insertul se poate folosi la majoritatea
cratitelor de 2,5 litri si la majoritatea
cratitelor cu maner. Totusi, nu-I folosi
cu cratite sau tigai

— Asigura-te cd e mereu apa sub insert,
pentru ca vasul de bucatarie se poate
deteriora daca fierbe fara apa.
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Umyvanie

— Pred prvym pouzitim vlozku starostlivo
umyte a utrite do sucha.

— Vlozka sa da umyvat v umyvacke riadu.
Ak nechcete, aby na nej zostavali
vodné $kvrny, po umyti ju vzdy utrite
do sucha. Vodné skvrny sa daju lahko
odstranit jemnym octovym roztokom vo
vlaznej vode.

— Nepouzivajte drétenku, ani iné gistidla,
ktoré by vlioZzku mohli podkriabat.

Ako pouzivat naparovaciu viozku

— Rozlozte naparovaciu vlozku a vlozte ju
do panvice so studenou vodou. Voda sa
nesmie dotykat dna vlozky.

— Nechajte vodu zovriet a vlozte do vlozky
jedlo.

UzZitocné informacie

— Téato vlozka ma odnimatelnt ruko-
véat, ktori mdzete prichytit’ na pevnu
rukovat a s vlozkou sa vdm bude lahko
manipulovat. Po¢as varenia odnima-
telnd rukovét odlozte bokom, aby ste ju
potom nemuseli chytat hortcu.

— Vlozka sa da pouzivat s vacsinou 2-5
litrovych hrncov a panV|c Napriek tomu
sa neodportca pouzivat ju s nddobami
s nelepivym povrchom, aby sa predislo
riziku poskriabania.

— Vzdy sa ubezpeclte, Ze v hrnci pod
vlozkou je voda; pokial by sa hrniec
zahrieval nad plamenom na sucho, riad
by sa mohol poskodit.
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MouncreaHe

MNpeav fa usnonseaTe NoanoxkaTa 3a
NbpPBU MNbT, BHUMATENHO 1 UIMUIATE U
noacyLere.

CbAabT € noaxoasll 3a MUsiIHA MalUMHa.
3a na nsberHeTe neTHaTa OT BapoOBUK,
BMHaru noacylwasanTe cneg usMmBaHe.
MeTHaTa Morat Aa 6bAaT NpeMaxHaTu C
Mafiko OLeT, pa3TBOPEH B XJlaaKa BoAa.
He n3nonseaunTe TeneHa rob6a nnm
ApYro Hewo, KOeTo MoXe Aa Hagpacka
NOBBPHOCTTA.

Kak pa nanonssare CbAa-npuctTaBka

Pa3BuiiTe cbaa-npucTaska u ro
nocTaBeTe B TUraH CbC CTyAeHa BoAa.
BopnaTta He TpsabBa Aa AOKOCBa AbHOTO
Ha cbAa-npucTaBka.

— Cnep kaTo BOAaTa 3aBpu, nocrtaseTe

XpaHaTa B CbAa-NpucTaBKa.

Ao6pe e na 3HaeTe
— CbAbT-npucTaBka MMa noaBUXHA

APpBbXKKa, KOATO MOXE [la Ce 3aKauu 3a
HenoABWXHaTa, 3a Aa ce BAWUra CbAbT
no-secHo. JlokaTo xpaHaTa ce roTsu,
MaxHeTe NoABMXHaTa ApbXKa, 3a fla He
ce onapuTe Npu NoBAUraHe Ha Kanaka.

— CbabT € noaxoasi, 3a noBeyeTo

2-5-nuTpoBu TeHAXepu 1 Turanu. Ho
He e gobpe Aa ce n3nonsea B TEHAXEPU
M TUraHun 6e3 Hesanensalwo BbTPELLHO
NOKpUTUE NOpaan ONacHoOCT OT
n3gpacksaHe.

— Toa cbaa-npucTaBka BUHaru Tpsibea aa

MMa BOAA, 3a Aa He Ce noBpeaun, ako
cen Ha OrbH4A CyX.
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Cigéenje

— Prije prve upotrebe pazljivo operite i
osusite umetak.

— Umetak se moze prati u perilici posuda.
Kako biste sprijecili pojavu mrlja od
vode, uvijek obriSite umetak nakon
pranja. Tocke i mrlje mozete odstraniti s
malo octa razvodnjena u mlakoj vodi.

— Ne koristite ¢eli¢nu Zicu ili sli¢cne materi-
jale koji mogu ostetiti povrsinu.

Kako koristiti umetak

— Rasklopite umetak i stavite ga u lonac s
hladnom vodom. Voda ne smije doci do
dna umetka.

— Zakuhajte vodu i stavite hranu u ume-
tak.

Dobro je znati

— Umetak ima drsku koja se moze skinuti
i objesiti na pri¢vrséenu drsku za lakse
podizanje umetka. Dok se hrana kuha,
skinite dréku da se ne uzari prije podi-
zanja umetka.

— Umetak se moze koristiti s ve¢inom
2-5-litarskih lonaca i posuda za pirjanje
s unutarnjim neljepljivim slojem.

— Ispod umetka uvijek mora biti vode,
jer se posude moze ostetiti ako hrana
iskuha.
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Ka@apiopog
— Mpiv XpnNOIKOMOINOETE TO EVOETO

€EapTnua yia npwTn @opa, nAUVTE To
KAl OTEYVWOTE TO NPOCEXTIKA.

— To €vBeTo €Eaprnua eivar katdAAnAo

yla To nAUVTApIO TwV Matwv. Ma Tnv
npoAnyn dnuioupyiag Aekédwv anod Ta
ahkaTa Tou vVepoU, NAvTa OTEYVWVETE TO
META TO NAUCIKO. AekEDeG Kal anuadia
pnopouUv va apaipebolv pe Aiyo EUdI
dlaAupévo o xAlapd vepo.

Mnv xpnaoigonolgiTe atadAivo
o@ouyyapdki n oTidnnoTe aAAo nou Ba
punopoUoe va npokaAéael ydapaiyaTa
oTNV €NIPAveid.

NMwg va XpnoIHONOIEITE TO EVOETO
gEapTnpa

ZedInAwoTE To €vBeTO €€ApTnUa Kal
TONOOETAOTE TO O€ Pia KaTaapoAa
pe kpUo vepd. To vepod dev Ba npéEnel
va ayyigel Tov ndTo Tou €vBETOU
eEapTnuarog.

BpdoTe To vEPO KAl TONOBETAOTE TO
@aynTd oTo evBeTo €€apTnua.

Ti npénel va yvwpigeTe
— To €vBeTo €€aptnua €xel pia

agaipoupevn Aapn, n onoia pnopei va
aykioTpwOei oTnVv oTabepn AaBn, woTe
va PnopeiTe eUKOAA VA TO ONKWOETE.
KaTta tnv didpkeia Tou Bpacipatog Tou
(PaynTou, apaipESTE TNV aPpaipoUPeVN
AGBr, waTe va pnv gival {eoTn oTav Ba
ONKWOETE To €vOeTO €€ApTNQ.

Mnopei va xpnaoigonoinBei aTig
NEPIOCOOTEPEG KATOAPOAEG TWV 2-5
AiTpwv. MavTwg gival akatadAAnAo yia
XPNon o€ KAToapOAEG Kal Tnyavia Je
avTIKOAANTIKNA enévduan, dedopévou
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OTI unapxel kivduvog ydapaoiparog Tng
€nEvOUONG.

— BeBalwBeiTe 0TI navTa undpyxel vepod
KATw ano To evBeTo eEapTnua, d1oTI
gav Bpalel oTeyvo, To OKeUOG UNopei va
aAAoiwBei.
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Yxopn

Mepea nepBbIM UCNONb30BaHNEM
BCTaBKy He06X0ANMO BbIMbITb U
BbITEPETb HACYXO.

BcTaBKy MOXHO MbITb B MOCYA0OMOEYHOMN
MaluHe. YTobbl NpefoTBpaTUTL
nosiB/ieHNe U3BEeCTKOBOro HanéTa,
BCeraa BbiTUpanTe NoCcyaAy Hacyxo.
HanéT nnun naTHa MOXHO yAanuTb
TENNOW BOAOM, CMELLAaHHOM C
He60bLWNM KONMYECTBOM YKCyca.
He nonb3ynTecb MeTananyeckon
MoYasnkoin unm yem-nnbo, 4To MoxeT
nouapanaTb NOBEPXHOCTb.

Kak nonb30BaTbCsA BCTAaBKOMW-
napoBapkou

Pa3noxuTe BCTaBKy 1 NoMecTuTe ee

B KaCTpHJIO0 C X0N04HOW BoAoNM. Boaa
He [OJIXHA AO0X0AUTb 10 OCHOBaHUS
napoBapKMu.

BckunsTuTe BOAY M MOOXUTE NMPOAYKTbI
ANS NpUroTOBJIEHUS B MapoBapKy.

MonesHasa nHdopmauns

BcTaBka cHabxeHa CbeMHbIMU

pyykaMmu, KOTOpble yCTaHaBAMBaKTCA
Ha PUKCMPOBAHHbIE PYyYKU, YTOObI
napoBapKy 6b1J10 NpoLe BbIHUMATb.

Bo Bpemsa npurotoBnenus 6nwoaa
CHUMUTE CbEMHbIE PyYKU, YTOObI OHU He
Harpesanucob.

BcTaBKy MOXHO MCMONb30BaTb C
60NbWNHCTBOM 2-5-TMTPOBbLIX KacTpo/b
M coTeirtHnkoB. OAHaKo, BCTaBka

He NoAXOAMT ANA UCMOSb30BaHUA

B KACTPIONAX U coTeliHuKkax 6e3
@HTUNPUIrapHOro NOKpPbITUS BO
nsbexaHne pucka nouvapanaTtb
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NOBEPXHOCTb MOCYAbI.

— Heobxoaumo cneauTtb, 4TO6LI B
KacTptone noj BCTaBKOM Bceraa 6bina
BOAA.
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Pranje

Pre prve upotrebe umetka operite ga i
pazljivo osusite.

Umetak mozete prati u masini za sude.
Da bi predupredili nastanak mrlja od
salitre u vodi, obavezno dobro obrisite
nakon pranja. Mrlje mozZete odstraniti
blagim rastvorom sir¢eta u mlakoj vodi.
Nemojte koristiti Zicu ili bilo Sta drugo
Sto moze oStetiti povrsinu.

Upotreba umetka za kuvanje na pari

Rasklopite umetak i stavite ga u posudu
sa hladnom vodom. Voda ne sme da
dopre do osnove umetka.

Zagrejte vodu i stavite namirnice u
umetak.

Dobro je da znate

Umetak ima drsku koju mozete prikaciti
na stabilnu drsku da bi ga lakSe podigli.
Dok se namirnice kuvaju, odstranite
pokretnu drSku da ne postane vrela i da
lakse podignete unutrasnji deo.

Umetak mozete koristiti u loncima i
Serpama zapremine 2-5 litara. Medutim,
nemojte koristiti u posudu koje ima
neprijanjajuci zastitini sloj jer ga
mozete izgrebati.

Proverite da li ima vode ispod umetka,
jer se posude moze ostetiti ako gori na
suvo.
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Cis&enje

— Vstavek pred prvo uporabo dobro operi-
te in osusite.

— Lahko ga perete v pomivalnem stroju.
Da se izognete madezem vodnega kam-
na, ga po pranju vedno obrisite. Madeze
boste zlahka odstranili s toplo vodo, v
katero dodate malo kisa.

— Ne uporabljajte jeklene volne ali drugih
sredstev, ki bi lahko poskodovala pov-
rsino.

Kako uporabljati vstavek

— Vstavek razprite in ga dajte v posodo s
hladno vodo. Vode naj bo ravno toliko,
da se Se ne dotika dna vstavka.

— Zavrite vodo in postavite hrano na
vstavek.

Dobro je vedeti

— Vstavek ima snemljiv rocaj, ki ga na-
taknete na fiksnega, da vstavek lazje
dvignete. Medtem ko hrana v posodi
vre, odstranite snemljivi rocaj, da ne bo
prevroc, ko boste zZeleli dvignili vstavek.

— Vstavek lahko uporabljate v vecini
2,5-litrskih posod in kozicah, ne smete
pa ga uporabljati v posodah in ponvah s
teflonsko plastjo proti sprijemanju, saj
se lahko ta opraska.

— Poskrbite, da bo v posodi, v kateri je
vstavek, vedno dovolj vode, saj se lahko
posoda poskoduje, Ce se suha pregreje.
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Temizleme

— 1lk kullanmadan énce yikayin ve dikkatli-
ce kurulayin.

— Sepet bulasik makinesine girebilir.
Sudaki kireg nedeniyle olusan lekeler-
den kaginmak igin, yikadiktan sonra her
zaman kurulayin. Leke ve izler, ilik su
icine karistirilmis az miktarda sirke ile
cikarilabilir.

— Ylzeyi gizebilecek gelik ovma teli teli
veya herhangi bir madde kullanmayin.

Sepet nasil kullanilhir

— Sepeti agin ve igine soguk su konmus
tencereye yerlestirin. Su seviyesi, sepe-
tin tabanina ulasmamalidir.

— Suyu kaynatin ve yiyecekleri sepete
yerlestirin.

Bilmekte fayda var

— Sepette, kolayca kaldirilmasini saglaya-
cak sekilde sabit kulba takilabilen
seyyar kulp bulunur. Yiyecekler kaynar-
ken seyyar kulbu gikarin, bdylece sepet
kaldirihrken sicak bir hale gelmezler.

— Sepet, gogu 2-5 litre tencere ve sos
tencereleri ile kullanilabilir. Cizilme ri-
skine karsi, yanmaz-yapismaz kaplamali
tencere ve tavalarla kullanimi uygun
degildir.

— Sepette her zaman su bulunduguna
emin olun glinkd bos haldeyken atesin
lizerinde durmak pisirme aletlerine
zarar verebilir.
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